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1   Vispārīga informācija

1.1   Ievads
Šī lietotāja rokasgrāmata satur svarīgu informāciju par 
izstrādājuma lietošanu. Lai garantētu drošību izstrādājuma 
lietošanas laikā, uzmanīgi izlasiet lietotāja rokasgrāmatu un 
ievērojiet drošības norādījumus.

Uzņēmums “Invacare” patur tiesības bez papildu brīdinājuma 
mainīt izstrādājuma tehniskos datus.

Pirms šī dokumenta lasīšanas pārliecinieties, ka jums ir 
pieejama jaunākā versija. Jaunāko versiju PDF formātā 
atradīsiet “Invacare” vietnē.

Ja burtu izmēra dēļ jums ir grūti salasīt drukāto dokumentu, no 
vietnes varat to lejupielādēt PDF formātā. Jūs varēsiet mērogot 
PDF dokumentu ekrānā, lai skatītu to ar sev piemērotāko burtu 
izmēru.

Ja izstrādājumam ir radies nopietns atgadījums, ir jāinformē 
ražotājs un savas valsts kompetentā iestāde.

1.1.1   Šajā dokumentā izmantotie simboli
Lai norādītu uz bīstamām situācijām vai nedrošu rīcību, kas var 
izraisīt traumas vai īpašuma bojājumus, šajā dokumentā tiek 
izmantoti simboli un signālvārdi. Tālāk ir sniegts šo signālvārdu 
apraksts.

BRĪDINĀJUMS!
Brīdinājums norāda uz potenciāli bīstamu situāciju, 
kas, ja netiek novērsta, var izraisīt nopietnas 
traumas vai nāvi.

UZMANĪBU!
Brīdinājums norāda uz potenciāli bīstamu situāciju, 
kas, ja netiek novērsta, var izraisīt nelielas vai 
nenozímígas traumas.

IEVĒRĪBAI!
Norāda uz potenciāli bīstamu situāciju, kas, ja netiek 
novērsta, var izraisīt īpašuma bojājumus.

Padomi un ieteikumi
Noderīgi padomi, ieteikumi un informācija, kas 
nodrošina efektīvu lietošanu bez problēmām.

1.2   Darbmūžs
Paredzamais produkta darbmūžs ir 1-5 gadi. Darbmūžs var 
aršķirties atkarībā no auduma, lietošanas biežuma, mazgāšanas 
prakses un pārceļamā svara.

1.3   Garantijas informācija
Mēs sniedzam ražotāja garantiju izstrādājumam saskaņā ar 
mūsu uzņēmējdarbības vispārējiem noteikumiem un 
nosacījumiem, kas ir spēkā attiecīgajās valstīs.

Garantijas prasības var izvirzīt tikai ar tā pakalpojumu sniedzēja 
starpniecību, no kura ieguvāt izstrādājumu.

1.4   Atbildības ierobežojums
Uzņēmums Invacare neuzņemas atbildību par bojājumiem, kuru 
iemesls ir:

l Lietotāja rokasgrāmatā sniegto norādījumu neievērošana;
l Nepareiza lietošana;
l Dabīgs nolietojums;
l Nepareiza montāža vai uzstādīšana, ko veicis pircējs vai

kāda trešā puse;
l Tehniskas modifikācijas;
l Nesankcionētas modifikācijas un/vai neatbilstošu rezerves

daļu izmantošana.

1.5   Atbilstība
Strādājot saskaņā ar standartu ISO 13485, kvalitāte ir būtiska 
uzņēmuma darbības daļa.

Šim izstrādājumam ir CE marķējums saskaņā ar Medicīnisko 
ierīču regulas 2017/745 1. klasi.

Šim izstrādājumam ir UKCA marķējums saskaņā ar UK MDR 
2002 II daļas (ar grozījumiem) 1. klasi.

Mēs nepārtraukti tiecamies panākt, ka uzņēmuma ietekme uz 
vidi ir samazināta līdz minimumam gan vietējā, gan pasaules 
mērogā.

Mēs izmantojam tikai tādus materiālus un sastāvdaļas, kas 
atbilst Regulai par ķimikāliju reģistrēšanu, vērtēšanu, 
licencēšanu un ierobežošanu (REACH).

Izstrādājumam raksturīgie standarti

Šis izstrādājums ir pārbaudīts un atbilst standartam ISO 10535 
(palīglīdzekļi personām ar kustību traucējumiem) un visiem 
saistītiem standartiem.

Lai uzzinātu vairāk par vietējiem standartiem un noteikumiem, 
sazinieties ar vietējo Invacare pārstāvi. Skatiet adreses šī 
dokumenta beigās.
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2   Drošība

2.1   Informācija par drošību

BRĪDINĀJUMS!
Traumu gūšanas risks
Šī izstrādājuma nepareiza lietošana var izraisīt 
traumas vai bojājumus.
— Ja neizprotat brīdinājumus, piesardzības 

ziņojumus vai norādījumus, pirms iekārtas 
lietošanas, lūdzu, sazinieties ar veselības 
aprūpes speciālistu vai pakalpojumu sniedzēju.

— Pirms izmantojat šo izstrādājumu vai jebkādu 
citu pieejamo papildu aprīkojumu, jums pilnībā 
jāizlasa un jāizprot šīs instrukcijas un jebkādas 
papildu instrukcijas, piemēram, lietotāja 
rokasgrāmata, apkopes rokasgrāmata, 
instrukciju lapa, kas iekļautas šī izstrādājuma vai 
papildu aprīkojuma komplektācijā.

BRĪDINĀJUMS!
Traumu gūšanas un bojājumu risks
Šī izstrādājuma nepareiza lietošana var izraisīt 
traumas vai bojājumus.
— Neveiciet nekādas neatļautas izstrādājuma 

izmaiņas vai modifikācijas.
— Neizmantojiet stropi citiem mērķiem, kā vien 

personas pārvietošanai no vienas atpūtas 
virsmas uz citu.

BRĪDINĀJUMS!
Traumu gūšanas un bojājumu risks
Nedrīkst pārsniegt maksimālo drošo darba slodzi
— Nepārsniedziet šī izstrādājuma vai citu 

pacelšanas sistēmas sastāvdaļu maksimālo 
drošo darba slodzi. Norādīto maksimālo drošo 
darba slodzi skatiet dokumentācijā vai 
marķējumā.

— Komponents ar zemāko slodzes robežu nosaka 
visas sistēmas maksimālo drošu darba slodzi.

BRĪDINĀJUMS!
Traumu gūšanas un bojājumu risks
Aizdegšanās avoti var izraisīt apdegumus vai 
ugunsgrēku.
— Pacienta pārvietošana jāveic ar drošības atstarpi 

starp pacēlāju un iespējamiem aizdegšanās 
avotiem (sildītāju, plīti, kamīnu utt.).

— Pacients un asistenti nedrīkst smēķēt 
pārvietošanas laikā.

— Stropi nedrīkst novietot virs siltuma avotiem 
(sildītāja, plīts, kamīna utt.).

UZMANĪBU!
Stropu saderība ar stiprinājuma sistēmu
Invacare izmanto kopīgu stiprinājumu sistēmu, kuras 
pamatā ir āķi un cilpas (lipekļi). Stropes cilpas ir 
piestiprinātas pie pacēlāja āķiem.
— Pirms Invacare stropu lietošanas ar citu ražotāju 

pacēlājiem,  speciālistam vienmēr jāveic riska 
novērtējums.

— Ja jums ir šaubas par Invacare stropu 
izmantošanu ar citu ražotāju aprīkojumu, 
sazinieties ar savu Invacare piegādātāju, lai 
saņemtu padomu.

2.2   Izstrādājuma uzlīmes un simboli
Etiķetes ir novietotas stropes augšpuses aizmugurē.

Simboli — Att. 1

A Skatīt lietotāja rokasgrāmatu

B Atbilstība Apvienotajā Karalistē ir novērtēta

C Eiropas atbilstība

D Ražotājs

E Sērijas numurs

F Ražošanas datums

G Partijas numurs

H Unikāls ierīces identifikators

I Atsauces numurs

J Maks. droša darba slodze

K Nebalināt

L Žāvēšana veļas žāvētājā, zemā temperatūrā

M Negludināt

N Mazgāšana maks. 90 °C

O Medicīniska ierīce

P Lauks pacienta vārdam

Q QR kods ar saiti uz instrukciju video

Liesmas slāpēšana

Comfort In Situ strope ir izgatavota no liesmu slāpējošiem 
audumiem, ko uz etiķetes norāda šāds papildu simbols:

Produkts ir pārbaudīts un atbilst ISO 1021-1 
un ISO 1021-2

3   Izstrādājuma pārskats

3.1   Paredzētā lietošana
Invacare Comfort stropes ir nestingras ķermeņa atbalsta 
vienības, kas paredzētas lietošanai kopā ar mobilo pacēlāju, 
stacionāru pacēlāju, kas piestiprināts pie sienām, grīdas vai 
griestiem vai stacionāru, brīvi stāvošu pacēlāju, izmantojot 
cilpas un āķa stiprinājumu ar 2 vai 4 savienojuma punktiem.

Stropes nav paredzēts atstāt zem pacienta pēc pārcelšanas, 
izņemot Comfort In Situ stropi.
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Paredzētie lietotāji

Invacare Comfort stropes ir paredzētas pilnīgi vai daļēji 
nekustīgam pacientam.

Norādījumi

Stropes ir paredzētas, lai pārceltu pilnīgi vai daļēji nekustīgus 
pacientus ar šādām minimālajām ķermeņa kontroles pakāpēm:

 
Gūžas 
kontrole

Stumbra 
kontrole

Galvas 
kontrole

Comfort 
Standard

Ierobežota Ierobežota
laba

Comfort in 
Situ

Comfort 
High

Ierobežota

Šim izstrādājumam nav zināmu kontrindikāciju, ja tas tiek 
lietots, kā paredzēts.

Paredzētais operators

Veselības aprūpes speciālists vai privātpersona, kura ir 
saņēmusi apmācību, ir šī izstrādājuma paredzētais operators.

3.2   Opcijas
 l Pagarinājuma cilpas – 20 cm vai 30 cm garumā 

Paredzētas piestiprināšanai pie ārējām cilpām un stropes 
piekares siksnu pagarināšanai, lai nodrošinātu plašākas 
sasniedzamības vai pozicionēšanas iespējas.

 l Galvas balsts 
Paredzēts lietošanai pacientiem, kuriem nepieciešams 
papildu atbalsts, ko strope nevar nodrošināt, vai reizēm uz 
īsu brīdi, ja pacients vislabāk iederas zemākā stropē.

 l Cilpas marķieris
Paredzēts, lai pēc individuāla novērtējuma atzīmētu 
vēlamās cilpas.

4   Lietošana

4.1   Vispārīga drošības informācija

BRĪDINĀJUMS!
Traumu vai aprīkojuma bojājumu risks
Šī izstrādājuma nepareiza lietošana var izraisīt 
traumas vai bojājumus.
— Nemēģiniet veikt nekādu pārvietošanu, ja to 

nav apstiprinājis pacienta veselības aprūpes 
speciālists.

— Pārliecinieties, ka pacientam nav nosliece uz 
spazmām vai ir veikts riska novērtējums, lai 
novērstu iespējamu izspiešanos uz priekšu.

BRĪDINĀJUMS!
Traumu gūšanas risks
Nepareizi uzstādīta vai bojāta strope var izraisīt 
pacienta kritienu vai radīt savainojumus 
aprūpētājiem.
— Papildus skatiet pacēlāja lietotāja rokasgrāmatu 

un ievērojiet drošības un lietošanas instrukcijas.
— Pirms pārvietošanas pārbaudiet, vai stropes ir 

pareizi piestiprinātas.
— Pirms pacienta pacelšanas no virsmas vēlreiz 

pārbaudiet, vai stropes ir pareizi piestiprinātas, 
kad siksnas ir nospriegotas.

— Neizmantojiet nekādus plastmasas 
aizmugurējos nesaturēšanas paliktņus vai 
sēdekļa polsterējumus starp pacientu un 
stropes materiālu, kas var izraisīt pacienta 
izslīdēšanu no stropes pārvietošanas laikā.

— Paceļot pacientu, pārliecinieties, ka pacienta 
galvai ir nodrošināts pietiekams atbalsts.

— Ievietojiet pacientu pacelšanas cilpā atbilstoši 
tai pievienotajiem norādījumiem.

— Pirms pacienta pārvietošanas pacelšanas cilpa 
jānoregulē tā, lai pacientam būtu droši un ērti.

BRĪDINĀJUMS!
Traumu gūšanas risks
Nepareizi uzstādīta vai bojāta strope var izraisīt 
pacienta kritienu vai radīt savainojumus 
aprūpētājiem.
— Izbalējušas, ieplēstas, iegrieztas vai citādi 

sabojātas stropes nav drošas un var novest pie 
savainojumiem. Nekavējoties atbrīvojieties no 
tām.

Lai izvēlētos atbilstošo stropi, veselības aprūpes speciālistam ir 
jāveic riska novērtējums. Riska novērtējumā jāņem vērā:

 l Pacienta svars, izmērs, fiziskas spējas un veselības 
stāvoklis.

 l Pārcelšanas veids un vide.
 l Saderība ar citu izmantoto pacelšanas aprīkojumu.

Papildinformāciju skatiet Invacare stropu atlases 
rokasgrāmatā.

4.2   Stropes uzlikšana
Stropes uzlikšana sēdus stāvoklī

 1.  Pagrieziet pacientu uz sāniem.
 2.  Salokiet pusi stropes un novietojiet to gar mugurkaulu ar 

apakšējo malu tieši virs ceļa bedres. Att. 2
 3.  Pagrieziet pacientu uz otriem sāniem un atlociet stropi.
 4.  Pagrieziet pacientu uz muguras uz stropes un 

pārliecinieties, ka vidus marķieri ir nolīdzināti ar 
mugurkaulu. Att. 3

Pacienta roku novietošana

Pacienta rokas jānovieto stropes iekšpusē.

Invacare® Comfort Slings

6 60148559-A



4.3   Stropes piestiprināšana pie pacēlāja

BRĪDINĀJUMS!
Traumu vai aprīkojuma bojājumu risks
Nepareiza piestiprināšana var izraisīt stropes 
bojājumus un pacienta kritienu.
— Aiztures cilpas nav paredzētas svara 

noturēšanai.
— Aiztures cilpas NEDRĪKST izmantot plecu siksnu 

vietā.

Stropes piekares siksnas ir aprīkotas ar krāsu kodētām cilpām, 
kas nodrošina dažādus garumus, lai novietotu pacientu dažādās 
pozīcijās. Īsākas siksnas pie pleciem un garākas siksnas pie 
kājām radīs vertikālāku pacēlumu, kas palīdzēs pārcelt sēdus 
stāvoklī. Pagarinot siksnas pie pleciem un saīsinot siksnas pie 
kājām, var panākt stāvokli ar dziļāku atgulšanos, kas ir 
piemērotāka pozīcija pārcelšanai guļus stāvoklī. Salāgojiet 
attiecīgo siksnu cilpu krāsas katrā stropes pusē, lai nodrošinātu 
vienmērīgu pacienta pacelšanu. Att. 4

IEVĒRĪBAI!
Lai pārvietotu pacientu sēdus stāvoklī, novietojiet 
pacientu stropē pēc iespējas vertikālāk.

 1.  Piestipriniet katras siksnas vajadzīgo cilpu pie attiecīgā 
pacēlāja āķa:
 a.  2 savienojuma punktiu gadījumā piestipriniet plecu 

siksnu pirms kāju siksnas pie katra no āķiem. Att. 5a 
vai att. 6a (atkarībā no stiprinājuma punktu 
konstrukcijas).

 b.  4 savienojuma punktu gadījumā piestipriniet katru 
plecu un kāju siksnu pie atsevišķa āķa. Att. 5b vai att. 
6b (atkarībā no stiprinājuma punktu konstrukcijas).

Modeļiem ar galvas balstu piestipriniet galvas siksnas 
pie tiem pašiem āķiem kā plecu siksnas.

Stropēm var būt rokturi, kas paredzēti, lai palīdzētu virzīt 
pacienta gurnus pēc iespējas dziļāk sēdeklī, lai nodrošinātu 
pareizu novietošanu.

BRĪDINĀJUMS!
Nopietnu traumu vai izstrādājumu bojājumu risks
Pārmērīgs spēks uz rokturiem var izraisīt stropes 
plīsumu.
— Pacelšanai neizmantojiet rokturus!

4.4   Stropes noņemšana
 1.  Pēc pārcelšanas pabeigšanas atvienojiet stropi no pacēlāja.
 2.  Apgrieziet procedūru, kas aprakstīta  4.2 Stropes uzlikšana, 
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5   Apkope

5.1   Pārbaude
Ikdienas pārbaude pirms lietošanas

Pārbaude, kas jāveic katru dienu, pirms lietošanas un pēc katras 
mazgāšanas:

 l Vizuāli pārbaudiet stropi un pārbaudiet visas daļas 
attiecībā uz bojājumiem, nodilumu vai potenciālu atteices 
iespēju.

Periodiska pārbaude

IEVĒRĪBAI!
Pārbaudes jāveic kvalificētai personai, kas labi 
pārzina stropu konstrukciju, lietošanu un kopšanu.

Periodiskā stropes drošības pārbaude jāveic vismaz reizi 6 
mēnešos, ja vien vietējās prasībās nav noteikts citādi.

Detalizēts drošības pārbaudes kontrolsaraksts ir 
pieejams no Invacare kā atsevišķs dokuments.

5.2   Tīrīšana un dezinfekcija

BRĪDINĀJUMS!
Traumu gūšanas risks
Nepareizi uzstādīta vai bojāta strope var izraisīt 
pacienta kritienu vai radīt savainojumus 
aprūpētājiem.
— Pēc katras mazgāšanas pārbaudiet stropi 

attiecībā uz nodilumu, plīsumiem un  vaļīgām 
šuvēm.

IEVĒRĪBAI!
Regulāra tīrīšana un dezinfekcija novērš 
piesārņojumu.
Tīriet un dezinficējiet izstrādājumu:
— regulāri, kamēr tas tiek lietots,
— kad tas ir bijis saskarē ar ķermeņa šķidrumiem,
— pirms tā izmantošanas citam lietotājam.

IEVĒRĪBAI!
Pirms atkārtotas lietošanas vienmēr pārliecinieties, 
ka izstrādājums ir pilnībā nožuvis.

Norādījumi par tīrīšanu

Mazgājiet un žāvējiet stropi saskaņā ar mazgāšanas instrukcijām 
uz etiķetes.

Bieža augstas temperatūras izmantošana un  žāvēšana veļas 
žāvētājā var samazināt izstrādājuma darbmūžu.

Mēs iesakām izmantot parastu mājsaimniecības veļas 
mazgāšanas līdzekli. Neizmantojeit veļas mīkstinātāju.

Dezinficēšanu var veikt, tīrīšanas procedūrā izmantojot 
dezinfekcijas līdzekli. Izvēlieties dezinfekcijas līdzekli, kas ir 
saderīgs ar stropu materiāliem, un ievērojiet dezinfekcijas 
līdzekļa ražotāja norādījumus.

60148559-A 7
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6   Pēc darbmūža beigām

6.1   Uzglabāšanas apstākļi
Strope jāuzglabā sausos apstākļos ar maksimālo relatīvo 
mitrumu 50 % un bez tiešas saules gaismas.

6.2   Atjaunošana
Šo izstrādājumu var lietot atkārtoti. Lai izstrādājumu atjaunotu 
izmantošanai jaunam lietotājam, veiciet tālāk norādītās 
darbības.

 l Pārbaude
 l Tīrīšana un dezinfekcija

Detalizētu informāciju skatiet šeit: 5 Apkope, 7.

Pārliecinieties, ka kopā ar izstrādājumu jums tiek nodota arī 
lietotāja rokasgrāmata.

Nelietojiet šo izstrādājumu, ja tiek konstatēti kādi bojājumi vai 
nepareiza darbība.

6.3   Utilizācija
Rūpējieties par apkārtējo vidi un pēc izstrādājuma darbmūža 
beigām nododiet to pārstrādei atbilstošā uzņēmumā.

Izjauciet izstrādājumu un tā komponentus, lai atsevišķus 
materiālus varētu atdalīt un pārstrādāt atsevišķi.

Izlietoto izstrādājumu un iepakojumu likvidēšana un pārstrāde 
jāveic saskaņā ar katras valsts likumiem un noteikumiem par 
atkritumu pārstrādi. Lai uzzinātu vairāk, sazinieties ar vietējo 
atkritumu apsaimniekošanas uzņēmumu.

Invacare® Comfort Slings
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7   Tehniskie dati

7.1   Izmēri

Variants
Izmērs 
[mm]

XS S M L XL XXL D

A C

B

Comfort 
Standard

A 870 960 1020 1160 1170 1200

B 970 1050 1170 1290 1330 1395

C 505 550 610 675 745 820

D 940 1000 1050 1110 1275 1340

Comfort in 
Situ

A 870 960 1020 1160 1170 1200 D

A
C

B

B 970 1050 1170 1290 1330 1395

C 505 550 610 675 745 820

D 940 1000 1050 1110 1275 1340

Comfort 
High

A 1040 1150 1395 1445 1460 N/A D

A

C

B

B 970 1050 1170 1290 1330 N/A

C 510 550 610 675 745 N/A

D 960 1020 1160 1280 1470 N/A

7.2   Maks. drošā darba slodze

XS, S, M un L XL XXL

Comfort Standard

200 kg 250 kg

-

Comfort in Situ 300 kg

Comfort High -

7.3   Materiāli

Materiāls Daļa

Poliesters Galvenais audums, siksnas, malu lente (viengabalaina), galvenā etiķete (austa)

Poliamīds Malu josla (tīkls un starplikas), sekundārā etiķete

Poliuretāns Polsterējums

Izmantotie materiāli nav liesmu slāpējoši, izņemot Comfort In Situ stropi.

7   Tehniskie dati
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1   Γενικά

1.1   Εισαγωγή
Το παρόν εγχειρίδιο χρήσης περιέχει σημαντικές πληροφορίες 
σχετικά με τον χειρισμό του προϊόντος. Για να διασφαλιστεί η 
ασφαλής χρήση του προϊόντος, μελετήστε προσεκτικά το 
εγχειρίδιο χρήσης και ακολουθήστε τις οδηγίες ασφαλείας.

Η Invacare επιφυλάσσεται του δικαιώματος να μεταβάλλει τις 
προδιαγραφές του προϊόντος χωρίς άλλη ειδοποίηση.

Πριν διαβάσετε το παρόν έγγραφο, βεβαιωθείτε ότι έχετε την 
πιο πρόσφατη έκδοση. Μπορείτε να βρείτε την πιο πρόσφατη 
έκδοση ως αρχείο PDF στον ιστότοπο της Invacare.

Εάν βρίσκετε δυσανάγνωστο το μέγεθος της γραμματοσειράς 
στο έντυπο έγγραφο, μπορείτε να κάνετε λήψη της έκδοσης 
PDF από τον ιστότοπο. Το αρχείο PDF μπορεί κατόπιν να 
προσαρμοστεί στην οθόνη σε μέγεθος γραμματοσειράς που θα 
είναι περισσότερο άνετο για εσάς.

Σε περίπτωση σοβαρού συμβάντος με το προϊόν, θα πρέπει να 
ενημερώσετε τον κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή στη 
χώρα σας.

1.1.1   Σύμβολα στο παρόν έγγραφο
Στο παρόν έγγραφο χρησιμοποιούνται σύμβολα και λέξεις 
σήμανσης που αφορούν κινδύνους ή μη ασφαλείς πρακτικές 
που μπορεί να οδηγήσουν σε τραυματισμό ή υλική βλάβη. 
Ανατρέξτε στις παρακάτω πληροφορίες για ορισμούς των 
προειδοποιητικών λέξεων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Υποδεικνύει μια επικίνδυνη κατάσταση η οποία, 
εάν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να οδηγήσει σε 
σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Υποδεικνύει μια επικίνδυνη κατάσταση η οποία, 
εάν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να οδηγήσει σε 
ήπιο ή ελαφρύ τραυματισμό.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Υποδηλώνει μια επικίνδυνη κατάσταση η οποία, αν 
δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να οδηγήσει στην 
πρόκληση υλικών ζημιών.

Υποδείξεις και συστάσεις
Παρέχει χρήσιμες υποδείξεις, συστάσεις και 
πληροφορίες για αποτελεσματική χρήση χωρίς 
προβλήματα.

1.2   Διάρκεια λειτουργικής ζωής
Η προσδοκώμενη διάρκεια λειτουργικής ζωής του προϊόντος 
είναι 1-5 έτη. Η διάρκεια λειτουργικής ζωής ποικίλει ανάλογα 
με το ύφασμα, τη συχνότητα χρήσης, τις μεθόδους πλυσίματος 
και το βάρος που μεταφέρεται.

1.3   Πληροφορίες εγγύησης
Παρέχουμε εγγύηση κατασκευαστή για το προϊόν σύμφωνα με 
τους γενικούς όρους και συνθήκες επιχειρηματικής 
δραστηριότητας στις αντίστοιχες χώρες.

Απαιτήσεις στο πλαίσιο της εγγύησης επιτρέπονται μόνο μέσω 
του προμηθευτή από τον οποίο αγοράστηκε το προϊόν.

1.4   Περιορισμός ευθύνης
Η Invacare δεν αποδέχεται ουδεμία ευθύνη για ζημιές που 
οφείλονται σε:

l Μη συμμόρφωση με το εγχειρίδιο χρήσης
l Εσφαλμένη χρήση
l Φυσική φθορά και σχίσιμο
l Εσφαλμένη συναρμολόγηση ή εγκατάσταση από τον

αγοραστή ή τρίτο πρόσωπο
l Τεχνικές τροποποsιήσεις
l Μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις ή/και μη

εξουσιοδοτημένη χρήση ακατάλληλων ανταλλακτικών

1.5   Συμμόρφωση
Η ποιότητα είναι θεμελιώδους σημασίας για τις εργασίες της 
εταιρίας, που λειτουργεί εντός των προβλέψεων του ISO 
13485.

Το παρόν προϊόν φέρει τη σήμανση CE, σε συμμόρφωση με τον 
Κανονισμό για τα Ιατροτεχνολογικά Προϊόντα 2017/745 ως 
Κατηγορίας I.

Το παρόν προϊόν φέρει τη σήμανση UKCA, σε συμμόρφωση με 
το Μέρος II του Κανονισμού του 2002 του Ηνωμένου Βασιλείου 
για τα Ιατροτεχνολογικά Προϊόντα (όπως τροποποιήθηκε) ως 
Κατηγορίας I.

Καταβάλλουμε συνεχείς προσπάθειες ώστε να διασφαλίζεται 
ότι η επίδραση της εταιρείας στο περιβάλλον, σε τοπικό και 
παγκόσμιο επίπεδο, μειώνεται στο ελάχιστο.

Χρησιμοποιούμε αποκλειστικά υλικά και εξαρτήματα που είναι 
συμβατά με την οδηγία REACH.

Πρότυπα ειδικά για το προϊόν

Το προϊόν έχει ελεγχθεί και συμμορφώνεται με το ISO 10535 
(Ανυψωτικά για τη μεταφορά ατόμων με ειδικές ανάγκες) και 
με όλα τα σχετικά πρότυπα.

Για περαιτέρω πληροφορίες σχετικά με τα τοπικά πρότυπα και 
κανονισμούς, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της 
Invacare. Στο τέλος του παρόντος εγγράφου αναγράφονται οι 
σχετικές διευθύνσεις.

Invacare® Comfort Slings
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2   Ασφάλεια

2.1   Πληροφορίες για την ασφάλεια

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού
Η ακατάλληλη χρήση του παρόντος προϊόντος 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό ή βλάβη.
— Εάν δεν μπορείτε να κατανοήσετε τις 

προειδοποιήσεις, τις επισημάνσεις προσοχής ή 
τις οδηγίες, επικοινωνήστε με έναν 
επαγγελματία στον τομέα υγειονομικής 
περίθαλψης ή έναν προμηθευτή πριν 
επιχειρήσετε να χρησιμοποιήσετε τον 
εξοπλισμό.

— Μη χρησιμοποιείτε το παρόν προϊόν ή τυχόν 
διαθέσιμο προαιρετικό εξοπλισμό χωρίς να 
έχετε προηγουμένως διαβάσει και κατανοήσει 
πλήρως τις παρούσες οδηγίες και τυχόν 
επιπλέον ενημερωτικό υλικό, όπως το 
εγχειρίδιο χρήσης, το εγχειρίδιο συντήρησης ή 
το φύλλο οδηγιών που παρέχονται με το παρόν 
προϊόν ή με προαιρετικό εξοπλισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού ή ζημιάς
Η ακατάλληλη χρήση του παρόντος προϊόντος 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό ή βλάβη.
— Μην πραγματοποιείτε μη εξουσιοδοτημένες 

αλλαγές ή τροποποιήσεις στο προϊόν.
— Μη χρησιμοποιείτε την αιώρα για κανέναν 

άλλον σκοπό πλην της μεταφοράς ενός ατόμου 
από μια επιφάνεια ανάπαυσης σε μια άλλη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού ή ζημιάς
Μην υπερβαίνετε το μέγιστο φορτίο ασφαλούς 
λειτουργίας
— Μην υπερβαίνετε το μέγιστο φορτίο ασφαλούς 

λειτουργίας αυτού του προϊόντος ή άλλων 
εξαρτημάτων του ανυψωτικού συστήματος. 
Δείτε την τεκμηρίωση ή την επισήμανση για το 
αναγραφόμενο μέγιστο φορτίο ασφαλούς 
λειτουργίας.

— Το εξάρτημα με το μικρότερο όριο φορτίου 
καθορίζει το μέγιστο φορτίο ασφαλούς 
λειτουργίας ολόκληρου του συστήματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού ή ζημιάς
Οι πηγές ανάφλεξης μπορούν να προκαλέσουν 
εγκαύματα ή πυρκαγιά.
— Η μεταφορά του ασθενούς πρέπει να 

πραγματοποιείται με ελεύθερο χώρο 
ασφαλείας ανάμεσα στον γερανό και τις 
πιθανές πηγές ανάφλεξης (θερμάστρα, σόμπα, 
τζάκι κ.λπ.).

— Ο ασθενής και οι βοηθοί δεν πρέπει να 
καπνίζουν κατά τη μεταφορά.

— Η αιώρα δεν πρέπει να τοποθετείται πάνω από 
πηγές θερμότητας (θερμάστρα, σόμπα, τζάκι 
κ.λπ.).

ΠΡΟΣΟΧΗ!
Συμβατότητα αιώρων με σύστημα προσάρτησης
Η Invacare χρησιμοποιεί ένα σύνηθες σύστημα 
προσάρτησης το οποίο βασίζεται σε άγκιστρα και 
θηλιές. Οι θηλιές στην αιώρα προσαρτώνται στα 
άγκιστρα του γερανού.
— Είναι επιβεβλημένη η διενέργεια αξιολόγησης 

κινδύνου από επαγγελματία πάντα πριν από τη 
χρήση αιώρων της Invacare με γερανούς άλλων 
κατασκευαστών.

— Εάν έχετε αμφιβολία για τη χρήση αιώρων της 
Invacare με εξοπλισμό άλλων κατασκευαστών, 
επικοινωνήστε με τον προμηθευτή της Invacare 
για συμβουλές.

2.2   Ετικέτες και σύμβολα στο προϊόν
Οι ετικέτες βρίσκονται στην επάνω πίσω πλευρά της αιώρας.

Σύμβολα — Εικ. 1

A Διαβάστε το Εγχειρίδιο χρήσης

B
Αξιολογήθηκε ως προς τη συμμόρφωση στο Ηνωμένο 
Βασίλειο

C Ευρωπαϊκή Συμμόρφωση
D Κατασκευαστής
E Σειριακός αριθμός
F Ημερομηνία κατασκευής
G Αριθμός παρτίδας
H Μοναδικό αναγνωριστικό τεχνολογικού προϊόντος
I Αριθμός αναφοράς
J Μέγ. φορτίο ασφαλούς λειτουργίας
K Μην πλένετε με χλωρίνη
L Κατάλληλο για στεγνωτήριο σε χαμηλή θερμοκρασία
M Μην το σιδερώνετε
N Μέγ. πλύση στους 90 °C
O Ιατρική συσκευή
P Πεδίο για το όνομα του ασθενούς
Q Κωδικός QR με σύνδεσμο προς βίντεο οδηγιών

Επιβράδυνση φλόγας

Η αιώρα Comfort In Situ είναι κατασκευασμένη από υφάσματα 
που επιβραδύνουν τη φλόγα, όπως υποδεικνύεται από το 
ακόλουθο πρόσθετο σύμβολο στην ετικέτα:

Το προϊόν έχει ελεγχθεί και συμμορφώνεται με το 
ISO 1021-1 και το ISO 1021-2

3   Επισκόπηση προϊόντος

3.1   Χρήση για την οποία προορίζεται
Οι αιώρες Comfort της Invacare είναι μη άκαμπτα προϊόντα 
στήριξης του σώματος που προορίζονται για χρήση σε 
συνδυασμό με κινητό ανυψωτικό, σταθερό ανυψωτικό 
στερεωμένο σε τοίχο, δάπεδο ή ταβάνι ή σταθερό αυτόνομο 
ανυψωτικό μέσω ανάρτησης με θηλιές και άγκιστρα σε 2 ή 4 
σημεία σύνδεσης.
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Οι αιώρες δεν προορίζονται να παραμένουν από κάτω από τον 
ασθενή μετά τη μεταφορά, με εξαίρεση την αιώρα Comfort In 
Situ.

Χρήστες για τους οποίους προορίζεται

Οι αιώρες Comfort της Invacare προορίζονται για ασθενή με 
μερική ή πλήρη ακινησία.

Ενδείξεις

Οι αιώρες ενδείκνυνται για τη μεταφορά ασθενών με μερική ή 
πλήρη ακινησία, με τους ακόλουθους ελάχιστους βαθμούς 
σωματικού ελέγχου:

 
Έλεγχος 
γοφών

Έλεγχος 
κορμού

Έλεγχος 
κεφαλής

Comfort 
Standard

Περιορισμένος Περιορισμένος
Καλός

Comfort 
in Situ

Comfort 
High

Περιορισμένος

Δεν έχουν αναφερθεί αντενδείξεις όταν το προϊόν 
χρησιμοποιείται όπως προορίζεται.

Προβλεπόμενος χειριστής

Ο προβλεπόμενος χειριστής αυτού του προϊόντος είναι ένας 
επαγγελματίας υγείας ή ιδιώτης που έχει λάβει κατάλληλη 
εκπαίδευση.

3.2   Προαιρετικές επιλογές
 l Θηλιές προέκτασης – Μήκους 20 cm ή 30 cm 

για προσάρτηση στις εξωτερικές θηλιές και προέκταση 
των ιμάντων ανάρτησης της αιώρας για μεγαλύτερη 
έκταση και περισσότερες επιλογές τοποθέτησης.

 l Στήριγμα κεφαλής 
Προορίζεται για χρήση σε ασθενείς που χρειάζονται 
πρόσθετη υποστήριξη την οποία δεν μπορεί να προσφέρει 
η αιώρα ή περιστασιακά για σύντομο χρονικό διάστημα 
αν ο ασθενής χωράει καλύτερα σε μια χαμηλότερη αιώρα.

 l Ταινία επισήμανσης θηλιάς
Προορίζεται για τη σήμανση των προτιμώμενων θηλιών 
μετά από μια αξιολόγηση εφαρμογής σε ένα 
συγκεκριμένο άτομο.

4   Χρήση

4.1   Γενικές πληροφορίες για την ασφάλεια

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού ή βλάβης
Η ακατάλληλη χρήση του παρόντος προϊόντος 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό ή βλάβη.
— Μην επιχειρήσετε οποιαδήποτε μεταφορά 

χωρίς την έγκριση του επαγγελματία υγείας του 
ασθενούς.

— Βεβαιωθείτε ότι ο ασθενής δεν έχει τάση για 
σπασμούς, διαφορετικά θα πρέπει να 
πραγματοποιηθεί αξιολόγηση κινδύνου, για να 
αντιμετωπιστεί η πιθανότητα να τιναχτεί προς 
τα εμπρός.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού
Οι εσφαλμένα τοποθετημένες ή ρυθμισμένες 
αιώρες μπορούν να προκαλέσουν πτώση του 
ασθενούς ή τραυματισμό των βοηθών.
— Δείτε επίσης το εγχειρίδιο χρήσης του γερανού 

και ακολουθήστε τις οδηγίες ασφαλείας και 
χρήσης.

— Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι η αιώρα έχει 
τοποθετηθεί σωστά πριν ξεκινήσετε τη 
μεταφορά.

— Ελέγξτε ξανά ότι η αιώρα έχει τοποθετηθεί 
σωστά όταν οι ιμάντες τεντωθούν και πριν 
ανασηκώσετε τον ασθενή από την επιφάνεια 
στην οποία βρίσκεται.

— Μη χρησιμοποιείτε ανάμεσα στον ασθενή και 
το υλικό της αιώρας κανενός είδους πλαστικό 
απορροφητικό ακράτειας ή μαξιλάρι 
καθίσματος που μπορεί να κάνει τον ασθενή να 
γλιστρήσει έξω από την αιώρα κατά τη 
μεταφορά.

— Βεβαιωθείτε ότι κατά την ανύψωση του 
ασθενούς το κεφάλι του στηρίζεται επαρκώς.

— Τοποθετήστε τον ασθενή στην αιώρα σύμφωνα 
με τις οδηγίες που συνοδεύουν την αιώρα.

— Πριν μετακινήσετε τον ασθενή, θα πρέπει να 
κάνετε τις απαραίτητες προσαρμογές για την 
ασφάλεια και την άνεση του ασθενούς.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού
Η χρήση αιώρας που έχει υποστεί ζημιά μπορεί να 
προκαλέσει πτώση του ασθενούς ή τραυματισμό 
των βοηθών.
— Αιώρες πλυμμένες με χλωρίνη, σχισμένες, 

κομμένες, ξεφτισμένες ή έχουν υποστεί ζημιά 
δεν είναι ασφαλείς και θα μπορούσαν να 
οδηγήσουν σε τραυματισμό. Να τις 
απορρίπτετε αμέσως.

Για την επιλογή της κατάλληλης αιώρας πρέπει να 
πραγματοποιηθεί αξιολόγηση κινδύνου από επαγγελματία 
υγείας. Κατά την αξιολόγηση κινδύνου πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη τα εξής:

 l Το βάρος, η σωματική διάπλαση, η σωματική ικανότητα 
και η ιατρική πάθηση του ασθενούς.

 l Ο τύπος μεταφοράς και το περιβάλλον.
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 l Η συμβατότητα με άλλον εξοπλισμό ανύψωσης που 
χρησιμοποιείται.

Για περισσότερες πληροφορίες, βλ. Οδηγός επιλογής 
αιώρας Invacare.

4.2   Εφαρμογή της αιώρας
Εφαρμογή της αιώρας στην καθιστή θέση

 1.  Γυρίστε τον ασθενή στο πλάι.
 2.  Διπλώστε την αιώρα κατά το ήμισυ και τοποθετήστε την 

κατά μήκος της σπονδυλικής στήλης, με την κάτω άκρη 
ακριβώς πάνω από το κοίλωμα των γονάτων. Εικ. 2

 3.  Γυρίστε τον ασθενή στο άλλο πλευρό και ξεδιπλώστε την 
αιώρα.

 4.  Γυρίστε τον ασθενή ανάσκελα επάνω στην αιώρα και 
βεβαιωθείτε ότι οι δείκτες στο μέσο ευθυγραμμίζονται με 
τη σπονδυλική στήλη. Εικ. 3

Τοποθέτηση των χεριών του ασθενούς

Τα χέρια του ασθενούς πρέπει να τοποθετηθούν στην 
εσωτερική πλευρά της αιώρας.

4.3   Προσάρτηση αιώρας στον γερανό

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού ή βλάβης
Η εσφαλμένη προσάρτηση μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στην αιώρα και πτώση του ασθενούς.
— Οι θηλιές συγκράτησης δεν προορίζονται για να 

συγκρατούν βάρος.
— Οι θηλιές συγκράτησης ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ να 

χρησιμοποιούνται στη θέση των ιμάντων ώμου.

Οι ιμάντες ανάρτησης της αιώρας διαθέτουν χρωματικά 
κωδικοποιημένες θηλιές που παρέχουν διάφορα μήκη για την 
τοποθέτηση του ασθενούς σε διάφορες θέσεις. Οι κοντύτεροι 
ιμάντες στους ώμους και οι μακρύτεροι ιμάντες στα πόδια θα 
παρέχουν μια περισσότερο κατακόρυφη ανύψωση, που 
βοηθάει στη μεταφορά σε καθιστή θέση. Η επιμήκυνση των 
ιμάντων στους ώμους και το κόντεμα των ιμάντων στα πόδια 
οδηγεί σε μια πιο κεκλιμένη θέση, που είναι περισσότερο 
κατάλληλη για μεταφορά σε ξαπλωτή θέση. Αντιστοιχίζετε τα 
χρώματα των θηλιών των αντίστοιχων ιμάντων σε κάθε πλευρά 
της αιώρας για ομαλή ανύψωση του ασθενούς. Εικ. 4

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Για μεταφορά σε καθιστή θέση, τοποθετήστε τον 
ασθενή όσο το δυνατόν πιο κατακόρυφα στην 
αιώρα.

 1.  Περάστε την επιθυμητή θηλιά κάθε ιμάντα στο αντίστοιχο 
άγκιστρο του γερανού:

 a.  Όταν υπάρχουν 2 σημεία σύνδεσης, προσαρτήστε 
τον ιμάντα ώμου πριν από τον ιμάντα ποδιού σε 
κάθε ένα από τα άγκιστρα. Εικ. 5a ή Εικ. 6a (ανάλογα 
με τον σχεδιασμό των σημείων προσάρτησης).

 b.  Όταν υπάρχουν 4 σημεία σύνδεσης, προσαρτήστε 
κάθε έναν από τους ιμάντες ώμου και ποδιού σε 
ξεχωριστό άγκιστρο. Εικ. 5b ή Εικ. 6b (ανάλογα με 
τον σχεδιασμό των σημείων προσάρτησης).

Για μοντέλα με υποστήριγμα της κεφαλής, 
προσαρτήστε τους ιμάντες κεφαλής στα ίδια άγκιστρα 
με τους ιμάντες ώμου.

Οι αιώρες μπορεί να διαθέτουν χειρολαβές, που σας βοηθούν 
να φέρετε τους γοφούς του ασθενούς όσο το δυνατόν πιο 
μέσα στο κάθισμα για σωστή τοποθέτηση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού ή βλάβης
Η υπερβολική δύναμη στις χειρολαβές μπορεί να 
προκαλέσει σχίσιμο της αιώρας.
— Μη χρησιμοποιείτε τις χειρολαβές για να 

σηκώσετε τον ασθενή!

4.4   Αφαίρεση της αιώρας
 1.  Μετά την ολοκλήρωση της μεταφοράς, αφαιρέστε την 

αιώρα από τον γερανό.
 2.  Εκτελέστε αντίστροφα τη διαδικασία που περιγράφεται 

στην ενότητα 4.2 Εφαρμογή της αιώρας, 13.

5   Συντήρηση

5.1   Έλεγχος
Καθημερινός έλεγχος πριν από τη χρήση

Ο έλεγχος πρέπει να πραγματοποιείται καθημερινά, πριν από 
τη χρήση και μετά από κάθε πλύσιμο:

 l Επιθεωρήστε οπτικά την αιώρα και ελέγξτε όλα τα 
εξαρτήματα για σημάδια ζημιάς, φθοράς ή πιθανής 
βλάβης.

Περιοδικός έλεγχος

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Οι έλεγχοι πρέπει να πραγματοποιούνται από 
ειδικευμένο άτομο που γνωρίζει καλά τον 
σχεδιασμό, τη χρήση και τη φροντίδα των αιώρων.

Περιοδικός έλεγχος ασφαλείας της αιώρας πρέπει να 
πραγματοποιείται τουλάχιστον κάθε 6 μήνες ή όποτε 
επιβάλλεται από τις τοπικές απαιτήσεις.

Ένας λεπτομερής κατάλογος σημείων προς έλεγχο 
εργασιών επιθεώρησης ασφαλείας διατίθεται από την 
Invacare ως ξεχωριστό έγγραφο.

5.2   Καθαρισμός και απολύμανση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Κίνδυνος τραυματισμού
Η χρήση αιώρας που έχει υποστεί ζημιά μπορεί να 
προκαλέσει πτώση του ασθενούς ή τραυματισμό 
των βοηθών.
— Μετά από κάθε πλύσιμο, ελέγχετε την αιώρα 

για φθορά, σχίσιμο και χαλαρές ραφές.
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Ο τακτικός καθαρισμός και η απολύμανση 
αποτρέπουν τις μολύνσεις.
Καθαρίζετε και απολυμαίνετε το προϊόν
— τακτικά ενώ το χρησιμοποιείτε,
— όταν έχει έρθει σε επαφή με σωματικά υγρά,
— πριν από τη χρήση σε νέο χρήστη.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Φροντίζετε πάντα το προϊόν να είναι πλήρως στεγνό 
προτού το χρησιμοποιήσετε ξανά.

Οδηγίες καθαρισμού

Πλύνετε και στεγνώστε την αιώρα σύμφωνα με τις οδηγίες 
πλυσίματος στην ετικέτα.

Η συχνή χρήση υψηλών θερμοκρασιών και το συχνό στέγνωμα 
στο στεγνωτήριο μπορούν να μειώσουν τη διάρκεια 
λειτουργικής ζωής του προϊόντος.

Συνιστούμε τη χρήση ενός κοινού οικιακού απορρυπαντικού 
πλυντηρίου. Μη χρησιμοποιείτε μαλακτικό.

Για την απολύμανση μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
απολυμαντικό κατά τη διαδικασία καθαρισμού. Επιλέξτε ένα 
απολυμαντικό, το οποίο είναι συμβατό με τα υλικά της αιώρας 
και ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή του 
απολυμαντικού.

6   Μετά τη χρήση

6.1   Συνθήκες αποθήκευσης
Η αιώρα πρέπει να φυλάσσεται σε ξηρό χώρο με μέγιστη 
σχετική υγρασία 50% και μακριά από το άμεσο ηλιακό φως.

6.2   Αποκατάσταση
Το προϊόν είναι κατάλληλο για επαναχρησιμοποίηση. Για 
αποκατάσταση του προϊόντος για νέο χρήστη, εκτελέστε τις 
παρακάτω λειτουργίες:

 l Έλεγχος
 l Καθαρισμός και απολύμανση

Για αναλυτικές πληροφορίες, βλ. 5 Συντήρηση, 13.

Βεβαιωθείτε ότι παραδίδεται και το εγχειρίδιο χρήσης μαζί με 
το προϊόν.

Σε περίπτωση εντοπισμού βλαβών ή δυσλειτουργιών, μην 
επαναχρησιμοποιείτε το προϊόν.

6.3   Απόρριψη
Επιδείξτε περιβαλλοντικά υπεύθυνη συμπεριφορά και 
ανακυκλώστε αυτό το προϊόν μέσω της μονάδας ανακύκλωσής 
σας στο τέλος της ζωής του προϊόντος.

Αποσυναρμολογήστε το προϊόν και τα εξαρτήματά του, έτσι 
ώστε τα διαφορετικά υλικά να μπορούν να διαχωριστούν και 
να ανακυκλωθούν μεμονωμένα.

Η απόρριψη και ανακύκλωση των μεταχειρισμένων προϊόντων 
και της συσκευασίας πρέπει να εκτελούνται σε συμμόρφωση 
με τους ισχύοντες τοπικούς νόμους και κανονισμούς για τη 
διαχείριση απορριμμάτων κάθε χώρας. Επικοινωνήστε με την 
τοπική εταιρεία διαχείρισης απορριμμάτων για πληροφορίες.

Invacare® Comfort Slings

14 60148559-A



7   Τεχνικά στοιχεία

7.1   Διαστάσεις

Παραλλαγή Διάσταση [mm] XS S M L XL XXL D

A C

B

Comfort Standard

A 870 960 1020 1160 1170 1200

B 970 1050 1170 1290 1330 1395

Γ 505 550 610 675 745 820

Δ 940 1000 1050 1110 1275 1340

Comfort in Situ

A 870 960 1020 1160 1170 1200 D

A
C

B

B 970 1050 1170 1290 1330 1395

Γ 505 550 610 675 745 820

Δ 940 1000 1050 1110 1275 1340

Comfort High

A 1040 1150 1395 1445 1460 Δ/Ι
D

A

C

B

B 970 1050 1170 1290 1330 Δ/Ι

Γ 510 550 610 675 745 Δ/Ι

Δ 960 1020 1160 1280 1470 Δ/Ι

7.2   Μέγιστο φορτίο ασφαλούς λειτουργίας

XS, S, M & L XL XXL

Comfort Standard
200 kg 250 kg

-
Comfort in Situ 300 kg
Comfort High -

7.3   Υλικά
Υλικό Μέρος
Πολυεστέρας Κύριο ύφασμα, ιμάντες, μπορντούρα (συμπαγής), κύρια ετικέτα (υφασμάτινη)
Πολυαμίδιο Μπορντούρα (δίχτυ & διαχωριστικό), δευτερεύουσα ετικέτα
Πολυουρεθάνη Επένδυση

Τα υλικά που χρησιμοποιούνται δεν είναι επιβραδυντικά φλόγας, με εξαίρεση την αιώρα Comfort In Situ.

7   Τεχνικά στοιχεία
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עברית כללי  1

 אובמ 1.1
. כדי להבטיח  מדריך למשתמש זה מכיל מידע חשוב על הטיפול במוצר

את בטיחות המטופל בעת השימוש במוצר, יש לקרוא בעיון את  
 . המדריך למשתמש ולפעול לפי הוראות הבטיחות

Invacare  שומרת לעצמה את הזכות לשנות את מפרטי המוצר ללא
 . הודעה נוספת

.  לפני קריאת מסמך זה, יש לוודא שיש לך את הגרסה העדכנית ביותר
. Invacare באתר PDFניתן למצוא את הגרסה העדכנית ביותר בגרסת 

אם גודל הגופן במסמך המודפס קשה לקריאה, באפשרותך להוריד את  
מהאתר לאחר מכן ניתן לשנות את קנה המידה של גודל   PDF-גרסת ה

 . על המסך לקריאה נוחה יותר PDF-הגופן שבמסמך ה
במקרה של תקרית חמורה עם המוצר, עליך ליידע את היצרן  

 . והרשות המוסמכת במדינתך

הסמלים במסמך זה  1.1.1
נעשה שימוש בסמלים ובמילות איתות במסמך זה והם מתייחסים 

לסכנות או לשימוש לא בטוח שעלולים לגרום לפציעה אישית או לנזק 
 . יש לעיין במידע שלהלן להגדרות של מילות האיתות לרכוש

!'אזהרה'
מציינת מצב מסוכן שיש להימנע ממנו מפני שהוא עלול  

לגרום לפציעה חמורה או למוות. 

!'זהירות'
מציינת מצב מסוכן שיש להימנע ממנו מפני שהוא עלול  

לגרום לפציעה קלה או מינורית. 

!'לתשומת ליבך'
מציין מצב מסוכן שיש להימנע ממנו מפני שהוא עלול  

לגרום לנזק לרכוש. 

 'טיפים והמלצות' 
מספקים עצות שימושיות, המלצות ומידע לשימוש יעיל וללא  

. תקלות

  סמלים אחרים
(לא רלוונטי לכל המדריכים) 

'Triman' 
. מציין כללי מיחזור ומיון (רלוונטי רק לצרפת)

 
UKRP 

. מציין אם מוצר אינו מיוצר בבריטניה

 תורישה ייח 1.2
משך חיי השירות . שנים 1-5חיי השירות הצפויים של המוצר הם 

משתנה בהתאם לסוג הבד, לתדירות השימוש, לאופן הכיבוס  
 . ולמשקל הנישא

 תוירחאה לע עדימ 1.3
אנו מספקים אחריות יצרן עבור המוצר בהתאם לתנאים ולהתניות  

 . הכלליים שלנו במדינות השונות
. ניתן להגיש תביעות אחריות רק לספק ממנו הושג המוצר

 תוירחאה תלבגה 1.4
Invacare אינה נושאת באחריות לנזק הנובע מ :

 ציות להוראות במדריך למשתמש-אי•
 שימוש לא נכון במוצר •
 בלאי טבעי •
הרכבה או התקנה שגויות שהתבצעו על ידי הרוכש או על ידי צד •

 שלישי 
 שינויים טכניים•
 מורשים ו/או שימוש בחלקי חילוף לא מתאימים-שינויים בלתי•

 תומיאת 1.5
האיכות היא הבסיס לפעילות החברה, הפועלת במסגרת התקנים של  

ISO 13485 . 

בהתאם לעמידה בתקנה למכשירים  CE-מוצר זה כולל את סימון ה
 .Class I 2017/745רפואיים 

 Part II UKבהתאם לתיקונים של  ,UKCA-מוצר זה כולל את סימון ה
MDR 2002 Class I.  

אנו פועלים ללא הרף כדי להבטיח שהשפעת החברה על הסביבה, הן  
  .ברמה המקומית והן ברמה הגלובלית, תצטמצם למינימום

. REACHאנו משתמשים רק בחומרים וברכיבים התואמים לתקן  
 תקנים ספציפיים למוצר 
(מנופים להעברת אנשים עם  ISO 10535 המוצר נבדק ותואם לתקן

  .מוגבלויות) ולכל התקנים הנלווים
Invacare למידע נוסף על תקנים ותקנות מקומיים, יש לפנות לנציג

 . . ניתן למצוא את הכתובות בסוף מסמך זההמקומי שלך

 בטיחות  2
 יתוחיטב עדימ 2.1

!אזהרה
סכנת פציעה 

. שימוש לא נכון במוצר זה עלול לגרום לפציעה או לנזק
אם האזהרות, הנחיות הזהירות או ההוראות אינן  —

ברורות לך, יש לפנות לאיש מקצוע או לספק  
רפואיים לפני השימוש במוצר זה.

אין להשתמש במוצר זה או בכל ציוד אופציונלי  —
זמין מבלי לקרוא ולהבין תחילה את ההוראות  

הללו וכל חומר הדרכה נוסף כגון המדריך  
למשתמש, מדריך השירות או דף ההוראות  

. המצורף למוצר זה או לכל ציוד אופציונלי אחר
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!אזהרה
סכנת פציעה או נזק 

. שימוש לא נכון במוצר זה עלול לגרום לפציעה או לנזק
. מורשים במוצר-אין לבצע שינויים בלתי—
אין להשתמש במנשא לכל מטרה אחרת מלבד  —

. העברת אדם ממשטח מנוחה אחד לאחר

!אזהרה
סכנת פציעה או נזק 

אין לחרוג מעומס הנשיאה הבטוח המרבי 
אין לחרוג מהעומס הבטיחותי המרבי של מוצר זה  —

. יש לעיין  או רכיבים אחרים של מערכת ההרמה
במסמכים הנלווים או בתוויות עבור עומס הנשיאה  

. הבטיחותי המרבי המוצהר
הרכיב עם מגבלת העומס הנמוכה ביותר קובע את  —

. עומס הנשיאה הבטוח המרבי של המערכת כולה

!אזהרה
סכנת פציעה או נזק 

. מקורות הצתה עלולים לגרום לכוויות או לשריפה
יש לבצע העברת מטופל עם מרווח בטיחותי בין  —

אביזר ההרמה למקורות הצתה אפשריים (מחמם,  
. תנור, אח וכו')

. אסור למטופל ולסייעים לעשן במהלך ההעברה—
אסור להניח את המנשא מעל למקורות חום (מחמם,  —

תנור, אח וכו')

!זהירות
ההתאמה של המנשאים למערכת חיבור 

Invacare   משתמשת במערכת חיבור נפוצה המבוססת על
. הלולאות על המנשא מחוברות לווים על  ווים ועל לולאות
. האביזר המרים

הערכת סיכונים תמיד צריכה להתבצע על ידי איש  —
עם  Invacare מקצוע לפני השימוש במנשאים של

.אביזרי הרמה של יצרנים אחרים
 אם יש לך ספק לגבי השימוש במנשאים של—

Invacare   עם ציוד של יצרנים אחרים, יש לפנות
. לקבלת ייעוץשלך  Invacare לספק

תוויות וסמלים על המוצר 2.2
. התוויות מונחות על הצד האחורי העליון של המנשא

1איור   —סמלים 

Ⓐ יש לקרוא את המדריך למשתמש

Ⓑ הערכת התאימות הבריטית

Ⓒ תאימות אירופית

Ⓓ יצרן

Ⓔ מספר סידורי

Ⓕ תאריך הייצור

Ⓖ מספר אצווה

Ⓗ מזהה ייחודי של המכשיר

Ⓘ מספר סימוכין

Ⓙ עומס נשיאה בטוח מקסימלי

Ⓚ אין להלבין

Ⓛ ניתן לשימוש במייבש כביסה, טמפרטורה נמוכה

Ⓜ אין לגהץ

Ⓝ90°-כיבוס בC   לכל היותר

Ⓞ מכשיר רפואי

Ⓟ שדה המיועד לשם המטופל

Ⓠקוד QR עם קישור לסרטון הדרכה

עיכוב בעירה
עשוי מבדים מעכבי בעירה, המסומן   Comfort In Situ המנשא מדגם

 : על ידי הסמל הנוסף הבא על התווית

ISO 1021-2-ולISO 1021-1 -המוצר נבדק ותואם ל

סקירת המוצר  3
  דעוימ שומיש 3.1

הם יחידות לא קשיחות    Invacare Comfortהמנשאים האוניברסליים של
לתמיכה בגוף, שמיועדות לשמש בשילוב עם מנוף נייד, מנוף נייח 

המקובע לקירות, לרצפה או לתקרה או מנוף נייח עצמאי, באמצעות  
 נקודות חיבור.   4או  2חיבור לולאה לוו עם 

המנשאים לא מיועדים להיוותר מתחת למטופל לאחר העברתו, פרט  
 . Comfort In Situ slingלמנשא 

משתמשים ייעודיים במוצר 
מיועדים למטופלים חסרי תנועה   Invacare המנשאים האוניברסליים של

 . לחלוטין או בעלי תנועה חלקית
התוויות לשימוש 

המנשאים מיועדים להעברה של מטופלים חסרי תנועה לחלוטין או  
בעלי תנועה חלקית עם הדרגות המינימליות הבאות של שליטה  

 : בגוף

שליטה  
בירך 

שליטה  
בגב

שליטה  
בראש 

Comfort 
Standard

מוגבלת  מוגבלת 
טוֹבה 

Comfort in Situ

Comfort High מוגבלת

. אין התוויות נגד ידועות בעת השימוש במוצר כמתוכנן
 מפעילים ייעודיים של המוצר 

המפעילים הייעודיים של מוצר זה הם או אנשי מקצוע בתחום  
 הבריאות או אנשים פרטיים שקיבלו הכשרה מתאימה לכך. 

17 60148559-A

Invacare® Comfort Slings



 תויורשפא 3.2
ס"מ מיועדות להצמדה   30ס"מ או  20אורך   –לולאות הארכה  •

ללולאות החיצוניות ולהאריך את רצועות המנשא לאפשרויות כוונון 
 או מיקום טובות יותר. 

 תמיכת ראש •
מיועדת לשימוש עבור מטופלים הזקוקים לתמיכה נוספת  

שהמנשא לא יכול לספק להם, או מדי פעם לזמן קצר אם המטופל 
 . משתלב בצורה טובה יותר במנשא נמוך יותר

 סימון הלולאה •
 . מיועד לסמן את הלולאות המועדפות לאחר הערכה פרטנית

שימוש  4
יש להניח את מוט ההרמה בקצה ראש המיטה כשהבסיס נמצא .1

. כולו מתחת למיטה
יש לכוון את אורך הכבל כך שהמטופל יוכל לאחוז בידית  .2

 . ההרמה בשתי ידיו
a.  יש לשחרר את הכבל ולהחזיק אותו כלפי חוץ תוך הזזה של

מנעול הפלסטיק של הכבל כלפי מעלה או כלפי מטה עד  
שהידית מגיעה לגובה המועדף 

b.  יש לנעול את הידית על ידי לחיצת הכבל לאחור במנעול
 . ומשיכת הידית כלפי מטה

c.  יש לבדוק ששני הכבלים מעל למנעול הכבל מקבילים ולוודא
 . שהכבל נעול כהלכה על ידי משיכת הידית בחוזקה

ניתן להרים את חלק הראש של המיטה כדי להקל על המשתמש  .3
. להגיע לידית ההרמה

 יללכ תוחיטב עדימ 4.1
!אזהרה

סכנת פציעה או נזק 
. שימוש לא נכון במוצר זה עלול לגרום לפציעה או לנזק

אין לנסות העברה כל שהיא ללא אישור של איש  —
. המקצוע הרפואי של המטופל

יש לוודא שהמטופל אינו נוטה לעוויתות או  —
שהושלמה הערכת סיכונים וזאת על מנת להתייחס 

. לאפשרות של הטיה קדימה

!אזהרה
סכנת פציעה 

מנשאים מחוברים או מנשאים שמכוונים בצורה לא נכונה  
עלולים לגרום למטופל ליפול או לגרום לפציעה של  

. הסייעים
יש לעיין בנוסף לכך במדריך למשתמש של האביזר  —

. המרים ולפעול לפי הוראות הבטיחות והשימוש
יש לבדוק את אפשרות החיבור הנכון של המנשא  —

לפני התחלת ההעברה 
יש לבדוק שוב את אפשרות החיבור הנכון של  —

המנשא כאשר הרצועות מתוחות לפני הרמת  
. המטופל מהמשטח

אין להשתמש בכל סוג של רפידות לספיגת שתן או  —
בכריות ישיבה בעלי גב העשוי מפלסטיק בין המטופל  

לחומר המנשא, שכן אלה עלולים לגרום למטופל  
. להחליק החוצה מהמנשא במהלך ההעברה

יש לוודא שיש תמיכה מספקת לראש בעת הרמת  —
. מטופל

יש למקם את המטופל במנשא לפי ההוראות  —
. המסופקות עם המנשא

יש לבצע התאמות במוצר לטובת הבטיחות והנוחות  —
של המטופל לפני העברתו למנשא.

!אזהרה
סכנת פציעה 

שימוש במנשאים פגומים עלול לגרום למטופל ליפול או  
. לגרום לפציעה של סייעים

מנשאים מולבנים, קרועים, חתוכים, משופשפים או  —
פגומים אינם בטוחים לשימוש ועלולים לגרום  

. יש להשליך אותם מיד לפציעה

על איש מקצוע בתחום הבריאות לסייע לבחור את המנשא לאחר ביצוע  
 : הערכת סיכונים. הערכת הסיכונים חייבת לקחת בחשבון את

. משקל המטופל, גודלו, יכולתו הגופנית ומצבו הרפואי•
 . סוג ההעברה והסביבה•
 . ההתאמה לציוד הנשיאה האחר שנמצא בשימוש•

. Invacare מדריך לבחירת מנשא שללמידע נוסף יש לעיין ב

 אשנמה רוביח 4.2
חיבור המנשא בישיבה 

. יש לסובב את המטופל על צידו.1
יש לקפל חצי מהמנשא ולהניח אותו לאורך עמוד השדרה  .2

2. איור כשהקצה התחתון ממש מעל לפנים הברך
 . יש לסובב את המטופל לצד השני ולפתוח את המנשא.3
יש לסובב את המטופל על גבו על המנשא ולוודא שסמני האמצע  .4

3. איור מיושרים עם עמוד השדרה

 מיקום זרועות המטופל 
יש להניח את זרועות המטופל בתוך המנשא 

 המרהה רזיבאל אשנמה רוביח 4.3
!אזהרה

סכנת פציעה או נזק 
חיבור לא נכון עלול לגרום לנזק למנשא ולנפילה של  

. המטופל
. לולאות האחיזה אינן למטרות נשיאת משקלים—
אין להשתמש בלולאות האחיזה במקום רצועות  —

. הכתפיים
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רצועות התלייה של המנשא מצוידות בלולאות מקודדות צבע,  
. רצועות  המספקות אורכים שונים להצבת המטופל בתנוחות שונות

קצרות יותר בכתפיים ורצועות ארוכות יותר ברגליים ייצרו הרמה  
. על ידי הארכת  אנכית יותר, שתסייע בהעברה לתנוחת ישיבה

הרצועות בכתפיים וקיצור הרצועות ברגליים, ניתן להגיע למצב הקרוב  
יותר לשכיבה, המתאים יותר להעברה לשכיבה. יש להתאים את צבעי  
הלולאה של הרצועות הרלוונטיות בכל צד של המנשא להרמה אחידה  

 4. איור של המטופל

!לתשומת ליבך
להעברה לתנוחת ישיבה, יש להניח את המטופל בצורה  

. אנכית ככל האפשר במנשא

יש לחבר את הלולאה הרצויה של כל רצועה אל הוו המתאים  .1
: באביזר ההרמה

a. יש לחבר את רצועת הכתף לכל   -נקודות חיבור  2לדגמים עם
א'   6או איור  א' 5אחד מהווים לפני חיבור רצועות הרגליים. איור  

(בהתאם לעיצוב נקודות החיבור).
b. יש לחבר כל אחת מרצועות    –נקודות חיבור  4לדגמים עם

ב' (בהתאם   6או איור  ב' 5הכתפיים והרגליים לוו שלו. איור  
לעיצוב נקודות החיבור). 

יש לחבר את רצועות הראש   -לדגמים עם תמיכת ראש 
 .לאותם ווים כמו רצועות הכתפיים

למנשאים עשויות להיות ידיות שנועדו לעזור להוביל את ירכיו של 
 . המטופל לאחור ככל האפשר אל המושב לצורך מיקום נכון

!אזהרה
סכנת פציעה חמורה או נזק

הפעלת כוח מוגזם על הידיות עלולה לגרום לקריעת  
. המנשא

!אין להשתמש בידיות להרמה—

 אשנמה תרסה 4.4
.לאחר השלמת ההעברה, יש לנתק את המנשא מאביזר ההרמה .1
, אך  7המנשא,   הרכבת 4.2- יש לבצע את ההליך המתואר ב  .2

 בסדר פעולות הפוך.

 תחזוקה  5
 שומיש לכ ינפל 5.1

יש לבדוק שהברגים ושהאומים מהודקים היטב וכי הכבל אינו  •
 . מראה שום סימני נזק

כל שנה שנייה 
המוצר אינו דורש תחזוקה מיוחדת, אם כי אנו ממליצים לבצע  

 : בדיקות שוטפות לפחות כל שנתיים

יש לבדוק שהברגים והאומים מהודקים היטב . 
יש לבדוק שהצינורות נמצאים במיקום הנכון . 
יש לבדוק שהכבל אינו מראה שום סימני נזק . 
יש לבדוק את החיבורים ואת האביזרים המצורפים .
 .יש לבדוק ויזואלית אם מוט ההרמה ניזוק 

אם נזקים או בעיות כל שהן זוהו, יש לפנות למפיץ שלך או לנציג  
Invacare. 

 יוקינ
 . יש לנקות את המוצר עם מטלית לחה או ספוג ולנגב אותו מיד•
. אין להשתמש  יש להשתמש בחומרי ניקוי ביתיים רגילים לניקוי•

 . בחומצות, חומרי בסיס או ממסים כגון אצטון או מדלל תאית
אין לנקות את המוצר במכונות שטיפה אוטומטיות או עם ציוד  •

 . ניקוי מבוסס סילון מים

בדיקה 5.2
 בדיקה יומית לפני השימוש 

: בדיקה שיש לבצע אותה מדי יום, לפני השימוש ולאחר כל כביסה

יש לבדוק ויזואלית את המנשא ולבדוק את כל החלקים לאיתור  •
 סימנים של נזק, בלאי או כשל אפשריים 

 תיתפוקת הקידב

!לתשומת ליבך
הבדיקות חייבות להתבצע על ידי גורם מוסמך המכיר  

. היטב את העיצוב, השימוש והטיפול במנשאים

חודשים  6יש לבצע בדיקת בטיחות תקופתית של המנשא לפחות כל 
 . אלא אם צוין אחרת בדרישות המקומיות

יש רשימה מפורטת של בדיקות בטיחות,   Invacare-ל
 . כמסמך נפרד שזמינה

LOLERהצהרת 

תקנות פעולות הנשיאה וציוד ההרמה של מנהל הבריאות והבטיחות  
, דורשות שכל ציוד המשמש במקום העבודה  1998בבריטניה משנת 

להרמת משא יהיה כפוף לבדיקת בטיחות על בסיס חצי שנתי. יש  
 .www.hse.gov.uk לקבלת הנחיות HSE לעיין באתר האינטרנט של

. LOLERעל האדם האחראי על הציוד לוודא עמידה בתקנות 

 יוטיחו יוקינ 5.3
!אזהרה

סכנת פציעה 
שימוש במנשאים פגומים עלול לגרום למטופל ליפול או  

. לגרום לפציעה של סייעים
לאחר כל כביסה, יש לבדוק אם יש בלאי, קרע  —

. ותפרים רופפים במנשא
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!לתשומת ליבך
ניקוי וחיטוי על בסיס קבע מונעים זיהום

יש לנקות ולחטא את המוצר 
,באופן קבוע בזמן שהוא בשימוש—
, כאשר הוא היה במגע עם נוזלי גוף כל שהם—
.לפני השימוש בו עבור משתמש חדש—

!לתשומת ליבך
יש לוודא תמיד שהמוצר יבש לחלוטין לפני הכנסתו  

. לשימוש חוזר

 הוראות ניקוי
. יש לכבס ולייבש את המנשא לפי הוראות הכביסה שעל התווית

שימוש תכוף בטמפרטורות גבוהות וייבוש במייבש עלולים להפחית  
 את חיי השירות של המוצר 

. אין להשתמש אנו ממליצים להשתמש באבקת כביסה ביתית רגילה
 . במרכך

ניתן לחטא את המוצר בעת תהליך ניקויו הרגיל על ידי שימוש  
בחומר חיטוי. יש לבחור חומר חיטוי התואם לחומרי המנשא ולפעול  

 . לפי הוראות יצרן חומרי החיטוי

לאחר השימוש  6
  ןוסחאה יאנת 6.1

יש לאחסן את המנשא בתנאים יבשים עם לחות יחסית מרבית של  
 . וללא אור שמש ישיר  50%

 רזוח שומישל המאתה 6.2
. כדי להתאים את המוצר עבור  מוצר זה מתאים לשימוש חוזר

 : משתמש חדש, יש לבצע את הפעולות הבאות

 לבדוק את המוצר •
לנקות ולחטא אותו •

 . 8התחזוקה,    5למידע מפורט, יש לעיין בחלק 
 . יש לוודא שהמדריך למשתמש נמסר יחד עם המוצר

.אם מתגלים נזק או תקלה כל שהם, אין לעשות שימוש חוזר במוצר

 רצומה תכלשה 6.3
לטובת איכות הסביבה, מומלץ למחזר את המוצר הזה ולהשליכו  

 . במתקן מיחזור בסוף חייו

יש לפרק את המוצר ומרכיביו, כך שניתן להפריד ולמחזר את  
 . החומרים השונים בנפרד

השלכה ומיחזור של מוצרים משומשים ואריזות חייבים לעמוד בחוקים  
. יש ליצור קשר עם חברת ניהול  ובתקנות לטיפול בפסולת בכל מדינה
 . הפסולת המקומית שלך לקבלת מידע
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נתונים טכניים   7
  תודימ 7.1

מידה גרסה אחרת 
XSSMLXLXXL[מ"מ] /

Comfort 
Standard

8709601020116011701200א'

97010501170129013301395ב'

505550610675745820ג'

94010001050111012751340ד'

Comfort in 
Situ

8709601020116011701200א'

97010501170129013301395ב'

505550610675745820ג'

94010001050111012751340ד'

Comfort 
High

לא ישים 10401150139514451460א'

לא ישים 9701050117012901330ב'

לא ישים 510550610675745ג'

לא ישים 9601020116012801470ד'

 ילמיסקמ חוטב האישנ סמוע 7.2

XS ,S ,M ו-LXLXXL

Comfort Standard

ק"ג  250ק"ג  200

-

Comfort in Situ300  ק"ג

Comfort High-

 םירמוח 7.3
חלקחומר 

בד ראשי, רצועות, רצועת קצה (מוצקה), תווית ראשית (ארוגה) פוליאסטר 

רצועת קצה (רשת ומרווח), תווית משנית פוליאמיד 

ריפוד פוליאוריטן 

Comfort In Situהחומרים המשמשים אינם מעכבי בעירה, למעט אלה ששימשו לייצור המנשא מדגם 
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XS S M L XL XXL 

 

Comfort 
Standard 

A 870 960 1020 1160 1170 1200 
B 970 1050 1170 1290 1330 1395 
C 505 550 610 675 745 820 
D 940 1000 1050 1110 1275 1340 

Comfort in 
Situ 

A 870 960 1020 1160 1170 1200 

 

B 970 1050 1170 1290 1330 1395 

C 505 550 610 675 745 820 

D 940 1000 1050 1110 1275 1340 

Comfort 
High 

A 1040 1150 1395 1445 1460  

 

B 970 1050 1170 1290 1330  

C 510 550 610 675 745  

D 960 1020 1160 1280 1470  
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